Acts 2:26



 is the preposition DIA plus the accusative of cause from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “Because of this” or “Therefore.”  Then we have the third person singular aorist passive indicative from the verb EUPHRAINW, which means “to be glad or delighted, enjoy oneself, rejoice, celebrate, in the passive voice with an active sense Rev 18:20; Acts 7:41; Lk 15:32; Acts 2:26; Rom 15:10; Gal 4:27; Rev 11:10; 12:12.”
 


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes what happened at that moment when David realized his eternal security.


The passive voice indicates that the soul of David received the action of rejoicing and celebrating.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun KARDIA with the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “my heart.”  Then we have the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” followed by the third person singular aorist middle indicative from the verb AGALLIAW, which means “to be exceedingly joyful, exult, be glad, overjoyed 1 Pet 1:6; Acts 2:26 (Ps 15:9); Mt 5:12; Rev 19:7; Acts 16:34; Jn 8:56.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes what happened at that moment when David realized his eternal security.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of David in producing the action of being overjoyed and exulting.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the feminine singular article and noun GLWSSA with the first person singular possessive genitive from the personal pronoun EGW, which means “my tongue.”

“Therefore my heart rejoiced and my tongue exulted;”

 is the adverb of degree or number, meaning “that which is added to what is already at hand: in addition, more, also, other Acts 2:26; Lk 14:26; Acts 21:28.”
  Then we have the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “and, moreover” plus the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  This is followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun SARX plus the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “my flesh.”  Then we have the third person singular future active indicative from the verb KATASKENOW, which means “to live, dwell” (BDAG, p. 527).


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that the physical body of David will produce the action of living.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Finally, we have the preposition EPI plus the locative of sphere or instrumental of cause from the feminine singular noun ELPIS, meaning “the basis for a state of being, action, or result, on, as in the phrase live on bread Mt 4:4; Lk 4:4; on the basis of faith Acts 3:16; Phil 3:9; on the basis of hope, supporting itself on hope Acts 2:26; Rom 4:18; 8:20; 1 Cor 9:10; Tit 1:2.”
 “looking forward to something with some reason for confidence respecting fulfillment: hope, expectation.”
  The English idea of the word “hope” does not contain the Greek idea of a confident expectation that something will occur, and is therefore, not the best translation.  The prepositional phrase should be translated “on the basis of confident expectation.”

“and in addition my flesh will also live on the basis of confident expectation,”

Acts 2:26 corrected translation
“Therefore my heart rejoiced and my tongue exulted; and in addition my flesh will also live on the basis of confident expectation,”
Explanation:
1.  “Therefore my heart rejoiced and my tongue exulted;”

a.  Peter’s quote continues from the LXX of Ps 16:9.  The Hebrew text is slightly different, “Therefore my heart is glad and my glory rejoices; My flesh also will dwell securely.”  The LXX says “my tongue,” while the Hebrew says, “my glory.”


b.  The person speaking in the quote is David.  His heart refers to that part of his soul where Bible doctrine is stored, circulated, and applied.


c.  David’s tongue expressed what was in his heart, that is, his thinking.


d.  The exultation of the mouth or tongue is the result of the superabundance of happiness in the thinking of the soul.  In other words, the tongue expresses what is in the soul.  This is exactly what was happening with believers on Pentecost—they were expressing the glories of God and the message of the gospel with their confident expectation of resurrection.


e.  David realized that the resurrection of Christ was an absolute fact, which also meant that his own resurrection was guaranteed as an absolute fact.  What better reason for one’s heart to rejoice and one’s tongue to express it?

2.  “and in addition my flesh will also live on the basis of confident expectation,”

a.  Here is David’s direct statement of his confident expectation of his own resurrection.


b.  David’s statement “my flesh will also live” indicates resurrection.  The word “also” is our key to understanding that David understood that the resurrection of Christ would take place first and he would share in Christ’s resurrection.


c.  Not only would Christ’s flesh live, but in addition David’s flesh would also live.  David definitely believed in his own resurrection on the basis of the resurrection of Christ.


d.  David would live the rest of his spiritual life with the confident expectation that both the Messiah and those who believe in Him would be raised from the dead.  This is the basis for David’s rejoicing and exultation.  This is the basis for the manifestation of the spiritual gift of tongues on Pentecost.


e.  David had absolute confidence in the future resurrection of Christ.  Therefore, David could also have absolute confidence in his own resurrection because of his faith in Christ.


f.  Therefore, the temporary life David would continue to live here on earth prior to his physical death would be a life of confident expectation in his own future resurrection.  Such a realization in the soul cannot help but produce fantastic happiness and the declaration of that happiness to others.  This is what God the Holy Spirit produced in these believers on the day of Pentecost.
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